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  ا�ــ	ـــ�د �ـــ
ـ�ـ,
 

�Z� �+���Gر"ح إ�JG9وا ��

�	� �0�Q Uة 7Q ا��"ض 7Q " ا��� Uا�W
�� �
 �#��"V+�ت ����� : ا���+� دون 
	�و�� ا9
��� ��L و�" �O ر�JG�� Nھ


M ا���
�� ا�JG9ر�� �L��V�O �+؟ N��� دا�#�
 ���
إذا ,�ن  ���+���L�� 1ره 

� Q+� ا���� ا\
� ����] x���� ��Q ا�JG9ري و�+�Z���� Kب ا�JG9ر��
 N�, ي

\ن �s_� ا��x ا�JG9ري ��Lھ� ". U"ا��9"-7 ا���9"_�ا�Q 7Qن ا9
��� ��"ن �ــ
 �
U ���و أن ��"ن 
s� M_� ا��x ا\د�7 أو ا��x ا���او�7 وا����7 وأن ��Ou إ

M ا���او�+� �����Lر  �

M ا\دب ��N أ���ده ������ و,��Q�H و�+�-� و
��-+� وإ

ون ا�7Q��H ا����Dك ���L��Wء أ
���H و���E و��Lرا�� ا����",� وأ "ا�� ا���1

M ا���� ��s&�Wل رV+�ه ا���7�Z ا �

"ا�B ا��JD"رة ا��، وإ M
 7-s���

�+
��E وآ�+�ت ، M+� ���� أن M��� ري�JG9ا xر أن ا�����LUا M+�� �O\ا B

���
� إ�� ا���Lره J��� BQ�� ��
أ
� إذا ���] . أد�+� N, �V�O ھ�ه ا����"��ت 

�"�Qن ا��"اب W+�"ن ���E �ـ، 
� �����Zب ا�JG9ري ��N أ���دها\�-."  
  

 N�#� ��"ر وN, 7Q ���ع ا����L N, 7Q ي ��وري�D� ط�D- ��
ا���
��Uت �+M ا�����Lت ا���ط�� ��&�ت 
���#� و
������ W"اء أ,�-� ��= �Uا

�+L���د�� أم ا��Q تU���Uا .��L 7JQ تsھ�

�Jا ,�+�ا و j�Z�� � �G �+ذھ� �+
 7Q N_"�� ��-و ا��#�دات وإ j+,ا���ا B
 �+	ZW N
���� �J-\ �V�O �+Q��hو �+��L

و��� ,�-� ھ�ه ا���
�� -�Dط� ذھ�+� 
���ا ... ا����-7 و�����ئ ا��
"ز وا��"ر
 N+�	���� 7��� ا��رس M

�Jرات 
���#�، ��ت ��ور�� أن ��KWu -"ع  j�Z��

�J��+وآ� �J��+��L �+�#� N

M أ �J� �+dوا��� �Jاءا��
 .إ
  

 7Q رھ���H�W&�ت وا�ا� N+�#� آ�+�ت ��L M7 ا�" � ا��اھQ ھ���مUا j���
��د�� ا�����ة وا��"���، �&+� � Uھ�-�ت ا��� �����W+�+�، ا�ت ا����+� وا���U��ا��

uD-+&7 وا�"ظ+#7 ا��ي أ�+�ق ا����7 إط�ر ا�Q رھ���H�Wا��

M . ت Q+� و
M أ M	-و

�J، وإ-�� "�L 7Q �+&� ا�����ا� B وا �+���Gول إ���- M� �Wل ھ�ه ا��راsO
 �H,أ M+� M
 �J#V"� ��
����Wض إ�� وا B ���+�� ا��&� ا����+� �u ��م ا���
 ،�J�U����Wا ��"Z&�ت و��ا� N+�#� ا�+�+�ت��W�� ����L �+�+�+� وا�����ط ا���Wا\و

0�WU �J+�� وأن ��O N�� &�ت�ا���9ن ا���م �) �+�"�W\"�� وا	وا�� �+Q��ا�
�) و_+�ھ�

M أھ� �Gوط ��"�M ا���� ���. 



 �J��, 7+� ا���ت ا��7 ����ول ا��وا�� ا����"�� ���#�-�Wرا��� B������ �Jd�

M أي  �H,ه ا��وا�� أ�J� 7ا���ر�� j-����� ت اھ����Wب أن ھ�ه ا��را�L ب��,

�� ،�Oآ j-�
���، � ��Q	e أV	�ب ھ�ه ا��را�Wت 7Q ھ�ه ا��وا�� 7G N, MLء 
�#+�Q Mن ا���� ا���ر��7 ���وا�� ا����+� . 
� �Lا ML ا��وا���
و��E -�"ن 

�J��وظ �J
�O �+�-�#��� ��"ف . ا�����Lاء، و���� �J

�J \-� اھ�� ��J و ��O

�-j آ�O ,�ن L B�� �J�L �H��E�� �Eو M
د ھ�ه ا��وا�� �J+����� 7Q U، و ���� 

  . ��ا��J ھ7
 

  �+EsZV7 ا����ر��ت ا�#���� وا������، ھ��� اQ ،ب�Zم ا��"J#
 �Oأ

M درا�W ا\رI+G وا�"0�h]، إ��  �#���
 �+Q��
د�d- ،��Wا U-����� إ�� �E"ل 

�+

���7L وا���9"�"Uا K#ا�� ��L ...-+�ت���ا���� وا� N�	� ورا�
ا��ي �Eول  
 �+��Z&� ا���ت ��+� ا��-"�
 ID,)��"��

M ا���Lرات ) 
�Z" � ,�ن أم  � sZ-ا

�+�"�W0+�، وأ�+�+W ،���+-��� . ب�Zا�� N+�	�� M+��وھ" ا\
� ا��ي 
�N ا����
�+W�Wم أ��أ  �hsh "-� إ����ب ا����70 : ���Zد(ا����ري )ا����WUب ا�Zا�� �h ،

)�Zا�&��70، وا�� ��D70ا���	ب ا���ھ�-7 )ب ا��Zا�� �h ،)����#اءات ا����WUا.( 
 


"�"�Lت ا���
��، وا����"د ��J ھ" إ�Lدة  �ا���
�� ا\د�+� 
M أھ
 �J�sظ N�� 7-ا���� N�- ،ة���
 �+Q��hو ��"&� j7  "ا�Q 7أد� x- �_�+V

M ا-���م و���M+� [W ا\�#�ظ، و�	���  x- 7Q �+����ا� j-ھ���م ����"اUوا


" � 7Q ��ر��  - وا���
�� ا\د�+� ... ورھ� N�- 7Q ا��UUتد�
 �-��
ا��7 ���"أ 
N�L إ��اsO 7Lق ���ھ� �N�D أو آ7Q �O إ�hاء ا���-j ا�����7 
M  -ا��D"ب 

وا���
�� ا\د�+� 
M أھ� وN0�W ا���N � داب وا��Q��Hت، 
�� ��وري . ا�	+�ة
 �J#�"�O*ا�����+� و "ا ���-"�
 N+�	و��+L���
U+� وا�ا��#.  

 
Si l'enseignant considère de son devoir de comprendre ce qui fait 

difficulté pour l'apprenant, l'apprenant considère comme étant de son rôle 
d'obtenir de l'enseignant d'être mis sur la voie de la réponse. Les deux 
interlocuteurs se trouvent ainsi pris dans une dynamique interactionnelle 
presque indépendamment de l'objet du savoir en question. Par ailleurs, 
cette dynamique la prévaut localement, dans la classe, elle répond à une 
nécessité de gestion pragmatique de la séance qui doit "avancer", car il 
n'est pas possible de laisser les apprenants en arrêt sur une tâche et 
notamment en formation. 



Il convient de formuler des objectifs généraux concernant les 
exigences susceptibles d'être posées à l'égard d'une terminologie: 
définir les mots-texte, typologie, typologie des textes. Il apparaît 
alors que ces prétentions varient selon le type de textes et selon le 
genre de textes. Et puisque cette variante se propose comme une 
devanture à bien la discerner vis-à-vis d'une opération traduisante, 
qu'en est-il donc de la caractérisation de ces textes aux besoins de la 
traduction ? 
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*Les propositions d’articles se font en langues 
Arabe, Française, Anglaise et Espagnole. 
                           

*Les auteurs doivent présenter leur travail avec un 
résumé ne dépassant pas une dizaine de lignes dans une 
autre langue que celle de l’article en question. 

 
* Les articles soumis à  la publication ne doivent 

pas dépasser 20 pages. Les articles plus longs seront 
publiés par parties dans des numéros successifs. Chaque 
partie étant déterminée par son auteur.  
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